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Oklevelek és levelek a tisztabereki pálos kolostor történetéhez

Bocsi Zsófia

A Szatmár megyében fekvő Tisztaberek közelében a 15. század végén a környéken is birto­
kos Bélteki Drágfi család alapított kolostort a pálos remeterend szerzetesei részére.1 Egyházi kor­
mányzat tekintetében a középkorban az erdélyi, később az egri egyházmegyéhez tartozott.2

A kolostor történetére vonatkozó iratok összegyűjtése a magyarországi alapítású, Remete 
Szent Pálról elnevezett pálos szerzetesrend történetének feldolgozásához kapcsolódik. Ez a folya­
mat már nagyon korán, az 1520-as évek elején elkezdődött, noha a szerzetesi közösség akkori rend­
főnökének, Gyöngyösi Gergelynek3 minden bizonnyal még csak az a cél lebeghetett a szemei előtt, 
hogy felmérje rendjének akkori állapotát. Erre azért volt szükség, hogy tisztában legyen az irányí­
tása alá tartozó kolostorok helyzetével, amelyeknek a mindennapi működését a tulajdonukban levő 
földbirtokokból származó jövedelmek és egyéb más javak biztosították. Gyöngyösi az ezekre vo­
natkozó jogbiztosító iratokat gyűjtötte össze az egyes kolostorok levéltáraiból és jegyezte fel leltá­
rában.4 

A tisztabereki kolostor kapcsán két oklevélről emlékezett meg, noha egyéb fennmaradt for­
rásokból tudjuk, hogy ezeken kívül is tettek adományokat az ott élő szerzetesek javára – igaz, ezek 
egyike pénzadomány volt, nem pedig kiváltságlevélben rögzített birtokadomány, míg a másik (ld. 
lejjebb) az alapító fiának egy újabb felajánlása. (Ez utóbbi adat arra is alkalmas volt, hogy elbizony­
talanítsa az utókort a kolostor alapítójának személyét illetően.) Fontos megemlíteni, hogy az általa 
kivonatolt adománylevelek egyikének sem maradt fenn az eredeti példánya, így Gyöngyösi feljegy­
zései különösen értékesek, főleg az időben korábbi – évszámot nélkülöző – adat, amely a kolostor 
alapítójáról tudósít (no. 1.). A néhány soros feljegyzés a kolostornak egy pecséttel ellátott nyilván­
tartása (registrum) alapján készült, amely kizárólag a lényeges adatok és tények rögzítésére szol­
gált.5 Ezek az alapítás idején adományt tevőnek a neve (Bélteki Drágfi Miklós), a birtokadomány  

1  �A kolostor részletes történetére és régészeti kutatásának eredményeire lásd jelen kötetben Jakab Attila tanulmányát!
2  F. Romhányi 2000. 99.; Rupp 1876. 376–378.
3  �1472–1522 után. Tevékenységére korábban ld. Kisbán 1938. 193–194.; Mályusz 2007. 245–256.; újabban összefoglalóan a 

korábbi szakirodalmi hivatkozással lásd Guzsik 2020. 15.
4  �Inventarium é.n. A zöld pergamenkötésben fennmaradt kézirat utóbb „Liber Viridis”, „Zöld Könyv”, illetve „Zöld Kódex” 

néven vonult be a köztudatba. A kézirat keletkezésére és rövid ismertetésére lásd Guzsik 2020. 16–18. A forrásnak az egyes 
kolostorokra vonatkozó adatai regeszták formájában a Magyar Tudományos Akadémia Művészettörténeti Kutató Csoport 
Forráskiadványai sorozatban jelentek meg – Tisztaberek esetében szinte szó szerint. DAP III. 26. (1016. sz.)

5  Sajnos ez sem maradt fenn az utókor számára.
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tárgya (Hódos6 falu a Remetefoka nevű halastóval), a felajánlott és számszerűsített javak (jószágok 
és eszközök), valamint már elvégzett (földek határjelekkel való ellátása) és a megígért jövőbeni te­
vékenységek (malmok építése, erdőirtás szántóföld létesítésére).7

A már említett, időben ezt követő oklevél (no. 2.) 1486-ból való és az alapító fiának, Drágfi 
Bertalannak a kolostor részére tett birtokadományáról, valamint az ehhez kapcsolódó egyéb teen­
dőkről szól.8 Az irat a királyi mandátum végrehajtásával megbízott leleszi konvent hiteleshelyi le­
véltárának Metales nevű, a határjárásokkal kapcsolatban kibocsátott okleveleket magában foglaló 
tematikus gyűjteményében9 maradt fenn. Mivel időrendjét tekintve ez az első, közvetlenül fennma­
radt forrás a tisztabereki kolostorról, a szakirodalomban gyakran ez az évszám tűnik fel a kolostor 
alapításának egyik határdátumaként.10 Szövegében ugyanis az szerepel, hogy Drágfi Bertalan pro 
salute anime sue et praedecessorum suorum, azaz saját és elődei lelki üdvéért Kishódos nevű bir­
tokát adományozta a barátoknak, melynek határait ez alkalomból újrajárták és az idők során ero­
dálódott régi jeleket megújították. Mivel a Gyöngyösi-féle források közül az 1519-es bejegyzésnek 
ismerjük a leleszi hiteleshelyi protocollumban fennmaradt fogalmazványát is, és az tartalmában tel­
jesen megfelel az ott írottaknak, nincsen okunk feltételezni, hogy az alapításra – és az alapító sze­
mélyére – vonatkozó keltezetlen adat kevésbé lenne helytálló. Márpedig a Nicolaust igen nehezen 
lehet Bartholomeusnak olvasni, tehát nem indokolt, hogy megkérdőjelezzük Drágfi Miklós, mint 
alapító személyét. Érdemes megemlíteni – bár messzemenő következtetések levonására nem alkal­
mas –, hogy az 1486-os Drágfi Bertalan-féle oklevél Kishódos11 birtokra vonatkozik, míg az alapí­
tásról szóló forrásban Miklós a pusztán Hódosnak nevezett birtokát adja a szerzetesek tulajdonába. 
A megkülönböztető előtag alapján tehát nem biztos, hogy ugyanarról a két birtokról van szó.12 An�­
nyi mindenesetre bizonyos, hogy Kishódost az 1486-os oklevél említi először ebben a névalakban, 
ami ekkor a Drágfi család birtokát képezte, míg a helyi nemesi családok által lakott Nagyhódos név­
vel illetett falu előfordulására 1476-ból van adatunk. Utóbbiban birtokolt – az imént említett évtől 

  6  �Csánki 1890. I. 476. a mai Kis- és Nagyhódosnak felelteti meg. Németh 2008. 113–114. (182. sz.) és 144. (237. sz.) 
szintén ezekkel a településekkel azonosítja Hódos(tó) 1. és Kishódos címszavak alatt. 1470-ben Drágfi Bertalan részesült 
hűtlenségbe esett rokona, Balkfi Mihály elkobzott birtokainak adományában, amelynek többek között része volt a hódosi 
részbirtok is. 1470. június 9.: MNL OL DF (Diplomatikai Fényképgyűjtemény) 211 375. 1490-ben Rozsályi Kun Jakabnak 
volt részbirtoka Hódoson, amelyet hűtlensége miatt Beatrix királyné a hívének, Perényi János királyi ajtónállómesternek 
adományozott. Perényi 2008. 630. sz.

  7  Inventarium é.n. pag. 62.; Közlése: DAP III. 26.
  8  DF 209 622: 1486. július 25.
  9  Németh 1994. 49.
10  �Lásd jelen kötetben Jakab Attila tanulmányának Az alapítás ideje című fejezetét! A korábban elfogadott 1470‒1486 között 

történt alapítást Horváth Richárd szűkítette 1470 és 1481 közé, azaz a Drágfi Miklós halálával záródó időszakra. Horváth 
2012. 204.

11  Csánki 1890. I. 476.; Németh 2008. 144. (237. sz.)
12  �1472-ben Hódos még a megkülönböztető Kis- előtag nélkül szerepel egy oklevélben, ekkor Atyai András magszakadásával 

került atyjafiai, Rozsályi Kun Jakab és öt fia: Kristóf, László, Miklós, Jakab és János birtokába. Véghely 1871. 659. (1462-
es évszámmal közölve). Nem zárható ki, hogy valamikor ezután vált ketté a település, talán éppen a – területét tekintve 
kisebb – falurész egyházi kézre kerülésével. Hódos okleveles említései a tágabb környék történetét tekintve nem mindig 
egyértelműek, ugyanis a középkori Szatmár megyében három azonos nevű településsel is számolhatunk: Kis- és Nagyhódos 
elődtelepülésével (= Hódos(tó) 1. – Németh 2008. 113–114. (182. sz.)), egy mára pusztává vált faluhellyel Szatmárné­
meti déli határában, a mai Szatmárzsadány és Amac között (= Hódos 2. – Németh 2008. 114. (183. sz.)), valamint a mai 
Béltekhódossal, egykor Oláhhódossal, amely Felső- és Alsóhódosként is előfordult a forrásokban. Az írásos említéseknek az 
egyes falvakhoz kapcsolása néhány esetben nem dönthető el biztosan, ilyen például az 1424-es Drágfi–Balkfi birtokfelosztó 
oklevél esete is, amelyben a Csegöld és Tisztaberek között felsorolt Hódost Kis- és Nagyhódossal (Németh 2008. 144.), de 
Béltekhódossal is azonosították már. (Csánki 1890. I. 476.; Németh 2008. 114.; ZsO XI. 180. (446. sz.), 668.)
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biztosan – a Rozsályi Kun család is.13 Másrészt – noha tény, hogy egy bevett formuláról van szó – a 
’saját és elődei lelki üdvéért’ megfogalmazás is utalhat arra, hogy Bertalan csak kibővítette apja ko­
rábbi adományát. Ugyanakkor az is tény, hogy a Gyöngyösi-féle adatban a birtok mellé adott tétele­
sen felsorolt jószágok, javak és tartozékok az 1486-os oklevélben egyáltalán nem jelennek meg.

A következő forrás 1494-ben Máté ajaki esperes-plébános pénzadománya, aki végrendele­
tében összesen nyolc kolostorra hagyott egyenként 8 – egyes esetekben 10 – forintot 30 mise mon­
dására, köztük egy Pusztabereg nevűre is.14

1519-ben, élete végének közeledtét érezve az idős Rozsályi Kun János rendelkezett a ko­
lostor javára,15 amikor a szerzeteseknek adományozta az Ugocsa megyei Tamásváralja szőlőhegyen 
levő birtokrészének egy telkét.16 Az adományozó az 1486-ban Kishódos birtok határjárásánál és an­
nak elpusztult határjeleinek megújításánál ellentmondó Rozsályi Kun Lászlónak volt a testvére,17 
aki ekkorra már idős ember volt. Az Ugocsa és Szatmár megyében földbirtokos köznemesi család 
több irányból is a tisztabereki pálosok határosa és szomszédosa volt: 1490-ben Rozsályi Kun Jakab 
birtoka volt a kolostortól délre levő Kis- és Nagyrozsály, Zajta és Atya, a keletre eső Hódos (mely­
ben a szerzetesek is részbirtokosok voltak), majd észak felé haladva Palád és Uszka, nyugat felől 
pedig Oroszi, Kisszekeres, Darnó és Kisnamény.18 

A kolostorról és birtokairól legközelebb egy 1561. május 25-én kelt oklevél tudósít, amely­
ben II. János király – lemondva a bennük levő királyi jogairól – engedélyezi a pálos rendi szerzete­
sek számára, hogy a Túrvize folyó mellett épült, a Boldogságos Szűz Mária tiszteletére felszentelt 
Kisbereg nevű kolostorukat és a hozzá tartozó Hódos és Bereg nevű birtokaikat, továbbá egy szőlőt, 
amit a Tamásváralja nevű szőlőhegyen bírnak, Bátori Györgyre,19 annak feleségére somlyói Bátori 
Annára, valamint közös fiukra, Istvánra, és bárminemű örököseikre ruházzák 500 aranyforintért. A 
leírás szerint az adományozásnak az volt az oka, hogy mind Lőrinc testvér, a kolostor perjele, mind 

13  �Ekkor Gacsályi János és László adták el Atya, Zajta, Kisrozsály, Uszka, Nagyhódos, valamint Salánk (Ugocsa m.) birtokok­
ban fekvő részeiket Rozsályi Kun Jakab fiainak: Lászlónak, Miklósnak, Kristófnak, Jakabnak és Jánosnak. Németh 2008. 
114. Az adat a hivatkozott leleszi Protocollum Parvum megfelelő oldala (fol. 65.) versojának az alján található, szakadt és 
foltos. A Gacsályiak részéről László és György neve olvasható ki, a birtokoké sajnos már nem. DF 253 823. https://archives.
hungaricana.hu/hu/charters/view/314656/?pg=318&bbox=2092%2C-1812%2C3327%2C-609 (319. sz. fotó).

14  �Lásd jelen kötetben Jakab Attila tanulmányának Pénzadományok című fejezetét! Az oklevelet Solymosi László közölte. 
Solymosi 1999. 221‒223.

15  �A vezeklésre éppenséggel megvolt az oka. 1500-ban a vízkereszt ünnepén tartott országgyűlésen például úgy jelent meg 
Ugocsa megye követeként, hogy – mint utóbb a vizsgálat során kiderült – előzőleg nem őt választotta meg a megyei közgyű­
lés többsége. Ráadásul bosszúból bevádolta az ispánját, Perényi Gábort egy koholt panaszlevéllel az uralkodó előtt, amit a 
megye nemesei nevében – a nemtelen feladat alól egy ürüggyel kibúvó jegyző híján – a saját írástudó szolgájával íratott meg, 
majd a szolgabírákat erővel összegyűjtötte és kényszerítette őket, hogy pecsétjeikkel hitelesítsék az ily módon előállított 
levelét. Perényi 2008. 696. sz.; 697. sz.; Kádas 2025. 70., 185., 230.

16  �A szövegben sok az emendálás: áthúzások, sor fölé írások, margóra írás. Az adomány tárgyára vonatkozó áthúzott részben 
még egy egész jobbágyteleksorról esik szó, a véglegesen a szövegben hagyott változat viszont már csak egyetlen jobbágy­
telket említ.

17  �Engel 2001. Gútkeled nem 5. Sárvármonostori ág. 9. tábla: Rozsályi (Kun, Gacsályi, Atyai). 1464. március 16. A néhai 
Rozsályi Kun Jakab özvegyének és öt fiának együttes említése. Amennyiben a felsorolás a születési sorrendet is követte, úgy 
a legidősebb László volt, míg János a legfiatalabb. MNL OL (Magyar Nemzeti Levéltár Országos Levéltára) DL (Diploma­
tikai Levéltár) 55 779. Mindenesetre 1519-ben Lászlót már néhainak említi az oklevél, míg Jánost olyan idős embernek, aki 
betegsége és élemedett kora miatt már nem tudott személyesen megjelenni a konvent előtt vallomása megtételekor. Rozsályi 
Kun János utolsó, általam ismert említése egy 1525. március 22-én kelt oklevélben éppen egy olyan több birtokot is érintő 
perhez kapcsolódik, amelyben az érintett birtokrészek között felsorolják Tamásváralját is, Rozsályit pedig az alperesek 
között. Perényi 2008. 863. sz.

18  Perényi 2008. 630. sz. 1490. július 4. DL 71 024. Az oklevélben Uszka Uztha alakban szerepel.
19  C. Tóth 2009. 29–31.
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György testvér,20 a pálos rend generális perjele attól tartottak, hogy adományozás, eladás és átírás 
veszélyezteti a kolostort, ezért Mátyás testvért,21 rendjüknek a Várad melletti Boldogságos Szűz 
Máriáról elnevezett kolostorának helynökét küldték a Váradelőhegyi káptalanba, hogy az ügyme­
netet sürgesse meg a birtokiktatás és bevezetés végrehajtatásával. A kiszállás tíz nap múlva meg is 
történt: első nap a Szatmár megyében levő kolostorhoz és a közvetlenül ott levő, illetve szomszédos 
két birtokhoz, másnap pedig tovább utazva Ugocsa megyébe, a légvonalban 24 km távolságban ke­
let-északkeletre levő Tamásváralja szőlőhegyéhez, az ott levő jobbágytelekhez. Az iktatást és a be­
vezetést ott is elvégezték és már visszafelé tartottak, amikor a Halmi és Tamásváralja birtokok kö­
zött lévő erdőben keresztezte útjukat először a Rozsályi Kunok szolgája, Paládi Vince, majd később 
egy másik szomszédos birtokos, a néhai Surányi Sebestyén özvegyének, Dersfi Zsófiának a szolgá­
ja, Torma Lajos, akik mindketten ellentmondtak az új birtokosok beiktatásának és bevezetésének, 
akiket ezért megidéztek június 20-ára a királyi jelenlét bírósága elé. Ezen már csak a Rozsályi Kun 
Domokos képviseletében megjelent Zoltai László vett részt, aki a kisberegi kolostor kőhalmait nem 
számítva22 újra ellentmondott az iktatásnak, ezért ismét megidézték a királyi kúriába az ellentmon­
dástól számított 15. napra. Az ügy további alakulására források híján nincsen rálátásunk. 

Az adásvétel hátterében az oszmán megszállók portyázásai, valamint a protestáns hitre tért 
földesurak hatalmaskodásai miatt kialakult áldatlan állapotok állhattak. A közbiztonság teljes hiánya 
és az általánosan uralkodó élelmiszerhiány miatt a 16. század második felében a szerzetesek a leg­
több kolostorukból elmenekültek. A lerombolt, lakatlanná vált épületekhez tartozó birtokokat a rend 
ekkor még próbálta oly módon hasznosítani, hogy rövidebb időre bérlőknek adta ki őket, eseten­
ként helyreállítási kötelezettséggel. A teljesen elpusztult kolostorokat azonban már ekkor is inkább 
eladták, megpróbálva így maximalizálni a belőlük nyerhető hasznot.23 A tisztabereki kolostor is ha­
sonló sorsra juthatott, bár teljesen nem pusztulhatott el, mielőtt Bátori György és családja birtokába 
került. Amennyiben az oklevélben szereplő aggeribus lapidum kifejezést nem a kolostor maradvá­
nyaival azonosítható kőhalmoknak, hanem másik jelentésében fordítjuk, azaz kőgátaknak, a kolos­
tor élete akkor sem hosszabbodik meg túl sok idővel, mivel egy másik bejegyzés szerint 1562-ben a 
beregi kolostor elpusztult.24 Megjegyzendő, hogy a jelen forrásközlésben is szereplő 1570. februári 
levélben (no. 11.) azt írják, hogy a kolostorban hat évvel korábbi időpontig éltek ott a szerzetesek, 
ami alapján a kolostor felhagyása 1564-re tolódik ki. Ha a pusztulás pontos ideje nem is egyértelmű, 
a források abban egy irány felé mutatnak, hogy a gyakori erőszakos cselekedetek és az ellenséges 
környezet miatt a kolostor napjai meg voltak számlálva, és a szerzetesek egy idő után már felhagy­
tak az épületben keletkezett károk javításával, végül pedig elmenekültek biztonságosabb helyekre.

20  II. (Cerasinus) György (1560–1565). Kisbán 1938. 194.; Kisbán 1940. 436.
21  Kápolnai vikárius. Kisbán 1938. 173., 199.
22  �„exceptis aggeribus lapidum claustri praefati Kisbereg” Megjegyzendő, hogy az agger szó nemcsak halomként, hányásként, 

de gátként is fordíható (ld. LLMAH 1988. 112.), ami jelen esetben szintén szóba jöhet az értelmezéskor. Az utalásnak nin­
csen előzménye a káptalani jelentésben. A birtokokhoz tartozó mezőgazdasági és ipari létesítményekről, eszközökről csak 
általános értelemben történik említés az „omni genere agriculture et rei speciali”, illetve „ac omnium generum agriculture 
eorundem fratrum heremitarum” megjegyzésekkel, azaz ’mindennemű mezőgazdasági és különleges dolog’, illetve ’a re­
mete szerzetesek/pálosok mindennemű mezőgazdasága’ kifejezéseket használják. A korábbi oklevelekben említett halas­
tóról, malmokról, a hozzájuk tartozó csatornáról, gátról nem esik szó. Ennélfogva valószínűbbnek tűnik, hogy a kifejezés 
inkább kőhalom, mint kőgát jelentésben értelmezendő.

23  Kisbán 1938. 195.
24  �DAP I. 11‒12. (14. sz.): 1750 – A beregi monostor iratainak jegyzékéből. 1562. évszám alatt. Tekintve, hogy a nagyberegi 

monostort (Vö. a 22. sz. jegyzettel!) 1567-ben rombolták le (lásd ugyanott 1567. évszám alatt), az előbbi valószínűleg nem 
arra vonatkozott, hanem kizárásos alapon a kisberegire, azaz a tisztaberekire. Bár a nagyobb beregi kolostor esetében el­
képzelhető, hogy azt helyreállították még egy-egy támadás után, ha nem sérült meg túlzottan. További adatokkal lásd jelen 
kötetben Jakab Attila tanulmányának A kolostor megszűnése című fejezetét!
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Az 1561-es oklevél révén kell kitérnünk a kolostorra vonatkozó források fennmaradására is. 
Ahogyan már szó volt róla, a dokumentumok a pálos rend történetéhez kapcsolódva maradtak fenn. 
Az eredetileg a rend művészeti tevékenységét bemutatni kívánó, kolostoronként összegyűjtött for­
rásanyagok az 1975 és 1978 között a Magyar Tudományos Akadémia Művészettörténeti Kutatócso­
portja által kiadott Documenta Artis Paulinorum (DAP) három kötetében regeszták formájában 
nyomtatásban is megjelentek. Tisztaberek címszó alatt Gyöngyösi Gergely már ismertetett feljegy­
zései találhatóak. Ugyanakkor a név és a patrocínium azonossága, valamint a két kolostor földraj­
zi közelsége miatt célszerűnek tűnt a Bereg címszó alá sorolt beregi/remetei25 kolostor forrásanya­
gát26 is átvizsgálni, ami be is váltotta a hozzá fűzött reményeket. A tisztabereki kolostorra vonat­
kozó 1561-es eladás ugyanis itt volt nyilvántartva, ezúttal Kisbereg néven.27 Az iratanyagban ezen 
kívül egy 1603-as28 és egy 1630-as29 adatban említik még Kisbereget: az elsőben valóban a beregi 
(nagyberegi/remetei) kolostorra vonatkoztathatóan, a második esetében ez nem dönthető el minden 
kétséget kizáróan, tekintve, hogy az „elfoglalt” kolostor Bereg megyébe helyezésén kívül nem tar­
talmaz semmilyen más konkrét adatot, a megye eltévesztése pedig nem lenne egyedülálló eset.

1569-ben és 1570-ben ismét feltűnik a kolostor az írott forrásanyagban, nevezetesen a Báto­
ri György által megvásárolt, majd a szerzeteseknek haszonbérleti szerződéssel visszaadott kolostor 
Kishódos birtoka kapcsán, amelyet a Drágfi család fiágon történt kihalásához kapcsolódóan a koro­
nára visszaháramlott birtokként tartottak számon – Bátori György folyamodványa szerint tévesen.30 
Az ebben az időszakban keletkezett források alapján úgy tűnik, hogy Bátori György vásárlása és 
1561-ben elnyert királyi megerősítése a pálos szerzetesek szorult helyzete miatt jöhetett létre, védel­
met remélve mehettek bele az alkuba, amit a jelek szerint végül nem kaptak meg.

Ugyancsak a beregi/remetei pálos kolostor iratanyagához keveredve maradt fenn az utolsó 
olyan forrás, amelyben a tisztabereki kolostorra és birtokaira vonatkozó utalás található. A 18. század 
első harmadában Mossóczy András31 pálos szerzetes rendje tiszántúli kerületének meghatalmazott­
jaként végzett nyomozásokat a korábbi birtokok jogi úton történő visszaszerzése érdekében.32 Fel­
jebbvalójának írt egyik levelében számol be a kisberegi kolostorra vonatkozó iratokról, azaz egye­
nesen a Bátori Györggyel kötött adásvételről. A fent idézett 1561-es királyi mandátumra hivatkozik, 
tehát ezt olvashatta ő is, amihez hozzáfűzi – a birtokvisszaszerzésre tett törekvéseket alátámasztan­
dó –, hogy az adományozó Szapolyai II. János csak választott „szalmakirály” volt, hitehagyott erdé­
lyi vajda. Bár nem írja le, de nyilván arra célzott ezzel, hogy az általa jóváhagyott birtokadásvételek 

25  �A középkorban Bereg (Nagybereg) mezővárosostól 7 km-re északkeletre, Beregújfalu közelében, a Borsova folyó egyik 
mellékága mellett állt a később Remete (Alsóremete) néven fennmaradó falu és malma. Ma Nizsnyi Remeti néven Ukraj­
nához tartozik.

26  �DAP I. 9‒16. Vö. Jakab Attila A kolostor a korábbi szakirodalomban, ill. A kolostor megszűnése c. fejezetében írottakkal!
27  �DAP I. 11‒12. (14. sz.): 1750 – A beregi monostor iratainak jegyzékéből. 1561. évszám alatt. Az adatok Rupp munkájában 

is keveredve jelennek meg. Rupp 1876. 376‒378.
28  DAP I. 14. (19. sz.): 1603 – Kisbereg árendája: 1000 Ft.
29  DAP I. 15. (23. sz.): 1630 – A kisberegi pálos birtok visszaadási kötelezettsége.
30  �A Drágfiak kihalására és birtokaik Bátori-kézre kerülésére lásd Rábik 2009. 40‒41., ill. jelen kötetben Jakab Attila tanulmá­

nyának A kolostor megszűnése c. fejezetét! Érdekes, hogy Bátori csak az 1561-es adásvételre hivatkozik, holott 1556-ban 
Izabella királyné a Bátori házaspárnak adományozta a magtalanul elhalt Drágfi György (Bátori Anna első házasságából szü­
letett fia, egyben Bátori György mostohafia) minden birtokát.

31  1690‒1730. Személyére és működésének rövid ismertetésére lásd Galla 2015. 419‒420.
32  �A feladat nem állt tőle távol: 1722 és 1730 között rendi elöljárókkal levelezett, hiteleshelyeken és különböző hatóságoknál 

járt el, és gyakran előfordult Váradon, mint a Tiszán inneni, a Tiszán túli, valamint az erdélyi rendtartomány érdekeinek 
képviselője. Jogügyekben való jártassága népszerűvé tette: 1732-ben Újhelyre rendelték át, de egy év múlva onnan is kérték 
Pestre helyezését. Galla 2015. 420.
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sem tekinthetők érvényesnek. Kutatásai során egyébiránt arra jutott, hogy Zaicz János33 korábbi 
pálos rendfőnök (1611‒1628) – akinek tevékenysége egybeesett a pázmányi katolikus restauráció 
időszakával, és maga is az egyházi élet újraindulásának anyagi és jogi alapjainak a megteremtésének 
szentelte az életét – már tett előkészületeket ennek az ügynek a kivizsgálására. Mossóczy ugyanis 
arra utal, hogy a birtokok visszaszálltak az egyház tulajdonába, bár azt is megjegyzi, hogy azt nem 
tudni, milyen módon. Zaicz rendfőnök feltehetően összegyűjtötte az újhelyi kolostor levéltárában 
azokat az iratokat, amelyeknek a segítségével megpróbálhatták volna a kolostor és birtokai vissza­
szerezését, ezért ezeknek a dokumentumoknak a felkutatására biztatta megbízóját. Az ügymenet 
ezen a ponton valószínűleg elakadhatott, mert a kolostor nem tért vissza többé a pálos rend tulajdo­
nába.34 1767-ben még tettek egy utolsó kísérletet, amikor a mocsári pálosok székházának adminiszt­
rátorát, Koncz Gábort, illetve Szénásy Farkas apostoli misszionáriust bízták meg, hogy keressék fel 
néhány a megye területére eső egykori kolostoruk – köztük a Tiszaberek35 és a Túrvize mellett fek­
vőnek a – birtokait, hogy azokat visszaszerezzék, a lakossságot pedig rekatolizálják.36 Küldetésük 
nagysága azonban meghaladhatta a lehetőségeik mértékét, mert a kolostorról ezután elnémulnak az 
írott források.

Forrásközlés37

1. 1470‒1481.38 Gyöngyösi Gergely bejegyzése az Inventarium Paulinorum-ban (más ne­
vén Liber Viridis vagy ún. Zöld Könyv, Zöld Kódex) a pálos remeterend Tisztaberek mellett levő 
kolostorának az alapításkor tett adományokról.

Cod. Lat. 115. pag. 62. Eredeti kéziratos kódex (1520‒1522).39

TysthaBeregh
In quodam registro sigillato scribitur, quod tempore fundationis huius monasterii magnificus 

dominus Nicolaus Dragffy de Bewlthek donavit huic octo boves, decem vaccas, apes XXXII, equos 
cum curribus, porcos L. Item promisit edificare duo molendina: unum in fluvio Thwr, aliud in Hodos. 
Item terras arabiles extirpare promisit. Item terras claustri metis distinxit. Item possessionem Hodos 
similiter donavit cum piscina Remethefoka.

2. 1486. július 25., Buda. I. Mátyás király utasítja a leleszi konventet, hogy az előtte meg­
jelent Bélteki Drágfi Bertalan előadására, aki a Tisztaberekben alapított Boldogságos Szűz Mária-
kolostornak és az ott élő remete szerzetes testvéreknek adományozta saját és elődei lelki üdvéért 
Kishódos nevű birtokát (Szatmár megye), küldje ki hiteles tanúbizonyságát, aki Szatmár megye vá­
lasztott és esküdt nemesei közül eggyel, mint királyi emberrel, szálljon ki a mondott birtokhoz, an­
nak minden szomszédját és határosát törvényesen összehívva, a jelenlétükben járja újra a határait, 

33  1578 k.‒1638. Személyére és rendfőnöki működésének ismertetésére lásd Molnár 2023. 73‒80.
34  �Az adat alapján elképzelhető, hogy a már említett 1630-as Kisbereg említés alatt is Tisztaberek kolostorát értették – bizo­

nyítani azonban továbbra sem tudjuk.
35  Tisztabereg alakban.
36  �Kisbán 1940. 59. A Tisztabereg alakban és a Túrvize mellett levőként lejegyzett kolostor valójában ugyanazt a kolostort 

takarja.
37  �A források felkutatásáért Jakab Attilának, összeolvasásáért és lektoromként tett értékes tanácsaiért Neumann Tibornak 

tartozom hálával, a német nyelvű kancelláriai jegyzetek elolvasását szintén neki, Fazekas Istvánnak és Orsós Juliannának 
köszönöm.

38  �1470. április 24: Tisztaberek possessio teljes egészében a Drágfi család tulajdonába kerül. DF 211 375. 1481. február 2.: 
Drágfi Miklós Purificatio Mariae (Gyertyaszentelő Boldogasszony) ünnepének estéjén meghal. Horváth 1898. 566.

39  �Internetes elérés: https://edit.elte.hu/xmlui/static/uv/uv.html?key=10831/30557&fname=pager_001.jpg.jpg (68. sz. fotó)
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és ahol szükséges, a régi határjeleket újítsa meg. Az esetleges ellentmondókat idézzék meg Szent 
Mihály arkangyal ünnepének a nyolcadára40 királyi személyes jelenléte elé, hogy számot adjanak el­
lentmondásukról, a határjárásról pedig tegyenek neki jelentést.

SNA41 Leleszi konv. hlt.42 Metales, Szatmár 12. (MNL OL DF 209 622.) Papíroklevél, 
hátoldalán a felső harmadban kerek zárópecsét nyomával. Külzetén: Fidelibus nostris conventui 
ecclesie de Lelez pro egregio Bartholomeo Dragfy de Belthewk. Reambulatoria. Az oklevél hátol­
dalán, az eredeti oklevélszöveg irányára, valamint a címzésre merőlegesen található a kiszállásról 
szóló hiteleshelyi feljegyzés, majd maga a jelentés fogalmazványa (no. 3.) is.

Mathias Dei gratia rex Hungarie, Bohemie etc. fidelibus nostris, conventui ecclesie de 
Lelez salutem et gratiam. Dicitur nobis in persona fidelis nostri egregii Bartholomei Dragfy de 
Belthewk, quomodo possessio sua Kyshodos vocata in comitatu Zathmariensi existens, quam ipse 
exponens claustro Beate Marie virginis in Thyzaberek (!) fundato et per consequens religiosis fratri­
bus heremitis in eodem degentibus pro salute anime sue et praedecessorum suorum legasset, le­
gitima reambulatione et novarum metarum erectione plurimum indigeret. Super quo fidelitati vestre 
firmiter praecipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, 
quo praesente unus ex electis et iuratis nobilibus dicti comitatus Zathmariensis tanquam homo 
noster ad faciem praedicte possessionis Kyshodos vicinis et commetaneis eiusdem universis ini­
bi legittime convocatis et praesentibus accedendo reambulet eandem per suas veras et antiquas 
metas, novas iuxta veteres in locis necessariis erigendo,43 reambulatamque et ab aliorum iuribus 
possessionariis metaliter separatam et distinctam relinquat praefato claustro ecclesie Beate Marie 
virginis et per consequens fratribus heremitis in eodem degentibus iure44 eisdem incumbenti perpetuo 
possidendam, si non fuerit contradictum. Contradictores vero, si qui fuerint, evocet eosdem contra 
annotatum exponentem ad octavas festi Beati Michaelis archangeli nunc venturi nostram personalem 
in praesentiam rationem contradictionis eorum reddituros. Et post hec huiusmodi possessionarie 
reambulationis et novarum metarum erectionis seriem cum cursibus metarum inibi erigendarum 
nominibusque contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum, qui 
praemisse reambulationi intererunt, nominibus terminoque assignato octavas ad praedictas eidem 
nostre personali praesentie fideliter rescribatis. Datum Bude, in festo Beati Iacobi apostoli, anno Do­
mini millesimo quadringentesimo octoagesimo sexto.

Lecta per Thomam Dragy45

Az oklevél hátoldalán: Regius Ladislaus de Mikola, homo regis unus ex electis etc., frater 
noster Iohannes presbiter, ac die dominico proximo post Nativitatis Marie virginis46 dum etc. tunc 
Ladislaus Kwn de Rosal huiusmodi etc., propter quod ad octavas festi Beati Michaelis archangeli 
nunc venturi evocassent.

3. 1486. szeptember 10., Lelesz. A leleszi hiteleshelyi konvent válaszlevelének fogalmaz­
ványa I. Mátyás királynak arról, hogy az 1486. július 25-én Budán kelt mandátumának (no. 2.) meg­
felelően Mikola László Szatmár megyei választott és esküdt nemes mint királyi ember, valamint 

40  Október 6.
41  Slovenský národný archív, Bratislava.
42  Hodnoverné miesto Konventu premonštrátov v Lelesi (Leleszi káptalan hiteleshelyi levéltára).
43  Ehelyett: eligendo.
44  Tollban maradt.
45  1486–1490 személynök. C. Tóth–Horváth–Neumann–Pálosfalvi 2017. 74.; Mályusz 2007. 193.; 339.
46  Szeptember 10.
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János áldozópap mint hiteles tanúbizonyságuk a határjárást és a régiek megújításaként ott, ahol erre 
szükség volt, az új határjelek emelését elvégezte, a Boldogságos Szűz Máriáról elnevezett kolostor­
ban élő pálos szerzeteseket pedig örök birtoklásra bevezette a birtok tulajdonába. Azonban ennek 
során megjelent és a fentieknek ellentmondott a birtok szomszédja, Rozsályi Kun László, akit meg­
idézett a kijelölt Szent Mihály arkangyal ünnepének a nyolcadára a királyi személyes jelenlét bíró­
sága elé.

SNA Leleszi konv. hlt. Metales, Szatmár 12. (MNL OL DF 209 622.) Papíroklevél, hátol­
dalán a felső harmadban kerek zárópecsét nyomával. Hiteleshelyi jelentés fogalmazványa az eredeti 
királyi mandátum hátoldalán. A jelentésről kiállított oklevél nem maradt fenn.

Nos itaque praeinsertis praeceptis et mandatis vestre s(erenissime) maiestatis obedire, ut 
tenemur, unacum Ladislao de Mykola,47 uno ex electis et iuratis nobilibus praescripti comitatus 
Zathmariensis, tanquam homine vestre serenitatis unum ex nobis, videlicet fratrem Iohannem pres­
biterum ad praemissa exequenda nostro pro testimonio duximus destinandum, qui48 tandem exinde 
ad nos reversi nobis49 quilibet ipsorum ad fidem suam praestitam uniformiter retulerunt, quod ipsi 
die dominico proximo post festum Nativitatis Beate Marie virginis proxime praeteritum50 ad fa­
ciem praedicte possessionis Kyshodos vicinis et commetaneis eiusdem universis inibi legittime 
convocatis et praesentibus accedendo, dum idem homo vestre serenitatis ipso nostro testimonio 
praesente eandem per suas veras et antiquas metas novas iuxta51 veteres in locis necessariis52 
erigendo reambularent, reambulatamque et ab aliorum iuribus possessionariis metaliter separatam 
et distinctam praefato claustro53 Beate Marie virginis et per consequens dictis54 fratribus heremitis 
in eodem degentibus iure55 eisdem incumbenti perpetuo possidendam relinquere voluisset, tunc 
Ladislaus Kwn de Rosal huiusmodi reambulationi et metarum erectioni contradictionis velamine 
obviasset, propter quod idem homo vestre serenitatis praescripto nostro testimonio praesente ibidem 
et eodem die ac in loco huiusmodi contradictionis eundem Ladislaum Kwn contra annotatum 
exponentem ad56 dictas octavas festi Beati Michaelis archangeli nunc venturi vestre serenitatis per­
sonalem evocasset in praesentiam rationem contradictionis57 sue redditurum. Datum quarto die diei 
evocationis praenotate, anno Domini supradicto.

4. 1519. szept. 3. után, Lelesz. A leleszi konvent jelentése, hogy Péter és Mátyás papok, kon­
venti szerzetesek Rozsályi Kun János kérésére kiszálltak otthonába, a Rozsály birtokon levő neme­
si kúriájába, ahol a következő bevallást tette a név szerint felsorolt atyafiai – vitézlő Kun Pál, Pé­
ter és Lukács, valamint a néhai, szintén Rozsályra való Kun László özvegye (nemzetes asszony) és 
fiai, László és Domokos – jelenlétében: földi életének végéhez közeledvén és lelkén könnyítendő 
az evilági javakat mennyei dolgokra szeretné cserélni, ezért Boldog Pál első remete szerzetestestvé­
rei rendjének Boldogságos Szűz Mária tiszteletére felszentelt Tisztaberek nevű birtok mellett levő 

47  Utána áthúzva: homine.
48  Utána áthúzva: de.
49  Utána áthúzva: uniformiter retulerunt, quod ipse ad.
50  Szeptember 10.
51  Utána áthúzott szó.
52  Utána 3 áthúzott szó: elige, erigere, er.
53  Utána áthúzva: praedicte.
54  Sor fölé beszúrva.
55  Tollban maradt.
56  Utána áthúzva: octavas.
57  Utána áthúzott szó.
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kolostora számára adományozta a szomszédos Ugocsa megyében levő Tamásváralja nevű birtok­
részének egy bizonyos jobbágytelkét, annak minden haszonvételével és tartozékával. A lélekvált­
ság-adomány értelmében a kolostor mindenkori szerzetesei ezentúl minden csütörtökön szentmise 
bemutatásával tartoznak Krisztus teste tiszteletére, Kun János, valamint említett testvérei, szülei és 
elődei lelki üdvéért és vigaszáért. Ehhez kapcsolódva Kun János azt is megerősítette, hogy ha az 
idők folyamán valaki az osztályos atyafiak közül, vagy Kun János leszármazottai közül ki akarná 
zárni a fent említett remetetestvéreket a nevezett jobbágytelek birtokából, ezt csak úgy teheti meg, 
ha a remetetestvéreknek kifizet kétszáz magyar aranyforintot, ám a szerzetesek ekkor sem hagyhat­
nak fel a misék mondásával. Mindazonáltal Kun János szavatosságot vállalt, hogy az említett Bol­
dogságos Szűz Mária-kolostort és a remetetestvéreket békében és nyugalomban megőrzi a jobbágy­
telek birtokában, és saját fáradtságán és költségén megvédi őket bármilyen jövőbeni törvényes kö­
veteléssel és felperessel szemben.

Oklevélfogalmazvány a leleszi konvent hiteleshelyi protocollumában.58 SNA Leleszi konv. 
hlt. Aut. Prot.59 V. (MNL OL DF 280 608.) fol. 50r‒51r.60 A margón: Heremitarum Puztha Beregh.

Quod cum nos ad instantem et legittimam petitionem egregii Iohannis Kwn de Rosal, nostri 
in praesentiam propter61 senilis etatis sue torporem et gravedinem62 venire non valentis, duos ex nobis, 
videlicet religiosos fratres Petrum et Mathiam presbiteros ecclesie nostre praefate conventuales ad 
infrascriptam fassionem audiendam63 nostris pro testimoniis fidedignos duxissemus destinandos. 
Iidem tandem exinde ad nos reversi nobis conformiter retulerunt in hunc modum, quod ipsi sabbato 
proximo post festum Beati Egidii abbatis proxime praeteritum64 ad possessionem Rosal praedictam 
consequenterque domum et curiam nobilitarem praefati Iohannis Kwn in portione sua possessionaria 
in eadem possessione Rosal65 habita constructam accessissent, ubi idem Iohannes Kwn oneribus et 
quibuslibet gravaminibus omnium heredum, fratrum, proximorum et consanguineorum suorum in 
subnotandis super se ipsum assumptis et levatis coram eisdem nostris testimoniis personaliter con­
stitutus, astantibus etiam illic et adherentibus egregiis et generosa domina Paulo,66 Petro et67 Luca 
Kwn, necnon relicta ac Ladislao et Dominico filiis68 condam Ladislai similiter69 Kwn de praefata 
Rosal, fratribus scilicet ipsius Iohannis Kwn condivisionalibus,70 et ad infra notanda benivolum ip­
sorum consensum pariter et assensum praebentibus, sponte, libere et ex certa sua scientia animoque 
deliberato confessus71 extitisset pariter et retulisset in hunc modum, quomodo ipse animadvertens et 

58  �Vö. a no. 5. forrásközléssel. Gyöngyösi Gergely még az eredeti, a pálos szerzeteseknek kiállított oklevél szövegét kivona­
tolta, ugyanis a bejegyzés végén azt is megjegyezte, hogy András leleszi prépost állította ki a privilegiálist. Ezt az adatot a 
Protocollumban levő szöveg nem tartalmazza.

59  Autentické protokoly (Hiteleshelyi jegyzőkönyvek)
60  �Internetes elérés:  https://archives.hungaricana.hu/hu/charters/view/287366/?pg=192&bbox=-34%2C-4311%2C3184%2C- 

2465 Az adatbázisból sajnos hiányzik az oklevél második részét láttató oldal fényképe, melynek rendelkezésemre bocsátását 
Neumann Tibornak köszönöm.

61  Utána áthúzva: senecte.
62  Utána áthúzva: rationem (?).
63  Utána áthúzva: nos.
64  Szeptember 3.
65  Utána áthúzva: in.
66  Utána áthúzva: K.
67  Sor fölé beszúrva.
68  Kwn után a sor fölé beszúrva.
69  Sor fölé beszúrva.
70  Rosal utáni szövegrész a bal oldali margóra beszúrva.
71  Utána áthúzva: extiss.
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in recenti memoria revolvens se in hac aura vivaci diu permanere non posse, ac nichil mundanarum 
rerum et bonorum praeter illud, quod ex eisdem ad pias convertitur causas, necnon monasticis et vite 
contemplative hominibus elargitur, pro72 salute hominis73 (iuxta illud sola misericordia est comes 
anime) conducere, matura igitur in se deliberatione praehabita volens pro terrenis celestia et pro 
caducis ac transitoriis eterna felici commercio commutare, ob illam spem et devotionem, quam idem 
Iohannes Kwn erga Beatissimam virginem Mariam, peccatorum advocatam,74 sub cuius scilicet 
titulo et nomine glorioso claustrum religiosorum fratrum heremitarum ordinis Beati Pauli primi 
heremite prope possessionem Thyzthaberek vocatam existit constructum et fundatum, gessisset et 
habuisset gereretque et haberet specialem,75 quandam sessionem suam iobagionalem in portione 
sua possessionaria in possessione Thamaswarallya nuncupata in comitatu de Wgocha existenti 
habita adiacentem simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris scilicet ara­
bilibus cultis et incultis etc. generaliter vero quarumlibet utilitatum et pertinentiarum suarum in­
tegritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis et appellatis ad eandem sessionem iobagionalem de 
iure et ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus76 praefato claustro Beatissime Marie virginis 
consequenterque fratribus heremitis claustro in eodem degentibus et pro77 tempore constituendis78 
in perpetuam elemosinam et patrimonium crucifixi domini nostri Iesu Christi dedisset, donasset et 
contulisset, immo79 iidem ipsi nostra testimonia 80 dedisse,81 donasse et contulisse asseruerunt coram 
eisdem82 iure perpetuo et irrevocabiliter tenendam, possidendam pariter et habendam, nil iuris nilve 
proprietatis et dominii, quod et quam idem Iohannes Kwn83 in eadem sessione iobagionali habuisset, 
aut in futurum habere speraret, sibi ipsi dictisque fratribus suis condivisionalibus et aliis quibuspiam 
per amplius reservando, sed totum et omnino in praenominatum claustrum Beatissime Marie virginis 
heremitasque praedictos transferendo pleno iure, tali tamen condicione mediante, quod iidem 
fratres heremite, nunc scilicet existentes et pro tempore constituendi in ipso claustro eorum singulis 
feriis quintis in perpetuum84 singulam unam missam de sacratissimo et venerabilissimo corpore 
Christi pro ipsius Iohannis Kwn, necnon dictorum fratrum parentumque et praedecessorum suorum 
animarum salute et refrigerio dicere et celebrare sive dici et celebrari facere85 deberent et essent 
astricti,86 isto etiam adiecto et per praefatum Iohannem Kwn specialiter declarato, quod si temporum 
in eventu aliqui fratrum condivisionalium seu generationalium eiusdem Iohannis Kwn antefatos 
fratres heremitas de dominiis dicte sessionis iobagionalis eiicere et quovis modo excludere vellent 

72  Áthúzva, majd javítva.
73  Utána áthúzva: conducere.
74  �Utána áthúzva: semper gessisset et habuisset, gereretque et haberet specialem, quandam sessionem suam iobagionalem pos­

sessione (!) in portione sua possessionaria in possessione. 
75  Fundatum utáni szövegrész a sor fölé beszúrva.
76  Utána áthúzva: religiosis fratribus heremitis in dicto.
77  Utána áthúzva: pro.
78  �Utána áthúzva: in perpetuum pro sue dictorumque fratrum condivisionalium et parentumque et praedecessorum suorum 

animarum salute.
79  Utána áthúzva: dedit, donavit et contulit nostri in praesentia.
80  Ehelyett: nostri testimonii.
81  Immo-tól: az áthúzott sor fölé beszúrva.
82  Az előző, sor fölé írt szövegrész folytatása a bal oldali margóra beszúrva.
83  Utána áthúzva: d[e].
84  Ehelyett: imperpetuum.
85  Utána áthúzva: debeant et sint astricti isto nichilo etiam.
86  Celebrari facere utáni szövegrész az áthúzott sor fölé beszúrva.
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et niterentur, extunc non aliter nisi depositis prius eisdem fratribus heremitis et persolutis ducentis 
florenis auri Hungarici, eiiciendi et excludendi87 possent habere facultatem,88 et nichilominus praefati 
fratres heremite a celebratione seu celebrari89 factione dicte misse desistere supersedereque nunquam 
praesumant, assumpsisset90 nichilominus annotatus Iohannes Kwn oneribus sub praemissis ultro in 
se levatis memoratum claustrum Beatissime Marie virginis et fratres heremitas iamfatos in pacifico 
et quieto dominio praelibate sessionis iobagionalis temporum in eventu contra quoslibet legittimos 
impetitores, causidicos et actores defensione conseruerit91 propriis suis laboribus et expensis harum 
nostrarum etc. Datum quinto die diei92 fassionis praemisse, anno Domini millesimo quingentesimo 
decimo nono.

5. 1519. Gyöngyösi Gergely bejegyzése az Inventarium Paulinorum-ban (más nevén Liber 
Viridis vagy ún. Zöld Könyv, Zöld Kódex) a pálos remeterend Tisztaberek mellett lévő kolostorá­
nak 1519-ben tett adományról.

Cod. Lat. 115. pag. 62. Eredeti kéziratos kódex (1520‒1522).93

Anno 1519 Ioannes Kwn de Rozsal donavit huic quandam possessionem suam iobagionalem 
in possessione sua Thamaswarallya in comitatu de Wgocha existentem, simul cum cunctis utilitatibus 
et pertinentiis. Extant littere Andree praepositi conventus de Lelez.

6. 1561. május 25. Gyulafehérvár. II. János király utasítja a váradelőhegyi káptalant, hogy 
mivel hozzájárult ahhoz az adásvételhez, amelyet Mátyás pálos szerzetes, a Várad mellett alapított 
Boldogságos Szűz Mária-kolostor vikáriusa, valamint a szintén pálos rendi Kisbereg nevű kolostor 
perjele, Lőrinc testvér, úgy a kolostorban élőknek, mint György testvérnek, a rend generális perje­
lének nevében tett a Szatmár megyei, a Túrvize folyó közelében egykor a Boldogságos Szűz Mária 
tiszteletére épített Kisbereg kolostorukról, valamint az ugyancsak Szatmár megyei Hódos és Be­
reg nevű egész és teljes birtokaikról, továbbá egy szőlőskertről a Tamásváralja szőlőhegyen és ezek 
mindennemű mezőgazdasági tartozékairól, küldje ki hiteles tanúbizonyságát, aki egy királyi ember­
rel szálljon ki a mondott birtokokhoz, azok minden szomszédját és határosát törvényesen összehív­
va, és a jelenlétükben vezesse be a birtokokat ötszáz aranyforint összegének fejében megvásároló 
tekintetes és nagyságos Bátori Györgyöt, Szatmár, Szabolcs, Közép-Szolnok és Kraszna megyék is­
pánját, és hitvesét, a nemzetes és nagyságos somlyói Bátori Anna asszonyt, valamint István fiukat. 
Az esetleges ellentmondókat idézzék meg a királyi személyes jelenlét elé, hogy számot adjanak el­
lentmondásukról, az iktatásról és a bevezetésről pedig tegyenek neki jelentést.

MNL OL E 15394 Fasc. 10 68 r‒v. Átírva a váradelőhegyi káptalan 1561. július 4-én kelt 
jelentésében.

Ioannes Secundus, Dei gratia electus rex Hungariae, Dalmatiae, Croatiae etc. fidelibus 
nostris honorabilibus capitulo ecclesiae Sancti Stephani prothomartiris de promontorio Waradiensi 
salutem et gratiam. Quum nos illi perennali venditioni, inscriptioni et collationi, quam religiosus 

87  Utána áthúzva: haberent.
88  �Utána áthúzva: assumendo; felette beszúrva szintén áthúzva: assumpsisset; a bal oldali margóra beszúrva a szövegrész 

folytatása.
89  Ehelyett: celebrationi.
90  Facultatem utáni szövegrész a bal oldali margóra beszúrva.
91  Bizonytalan olvasat.
92  Sor fölé beszúrva.
93  Internetes elérés: https://edit.elte.hu/xmlui/static/uv/uv.html?key=10831/30557&fname=pager_001.jpg.jpg (68. fotó)
94  Magyar Kamara Levéltára, Acta Paulinorum.
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vir frater Mathias ordinis fratrum Beati Pauli primi heremitae, vicarius claustri Beatae Mariae vir­
ginis prope Varadinum fundati, item frater Laurentius eiusdem ordinis, prior fratrum eorundem 
heremitarum cenobium Kysberegh vocatum incolentium tam ipsorum, quam reverendi fratris 
Georgii prioris generalis ordinis eiusdem Beati Pauli primi heremitae ac totius eorundem conventus 
personis super totali et integro claustro Kysberegh vocato olim ad honorem Beatissimae Mariae 
virginis constructo in comitatu Zathmariensi iuxta fluvium Thewrwyze sito, ac integris et totalibus 
possessionibus ipsorum Hodos et Beregh appellatis in eodem comitatu Zathmariensi existentibus, ac 
etiam una vinea in promontorio Tamaswarallia habita et omni genere agriculturae eorum spectabili 
magnifico domino Georgio de Bathor, comiti comitatuum Zathmar, Zobolcz, Zolnok Mediocris et 
Crazna ac generosae et magnificae dominae Annae Bathory de Somlyo consorti et Stephano filio 
eiusdem ipsorumque heredibus et posteritatibus utriusque sexus universis mediantibus litteris 
vestris fassionalibus pro summa quingentorum florenorum auri coram vobis fecisse dinoscuntur, 
nostrum regium consensum praebuerimus benivolum pariter et assensum, et nihilominus totum et 
omne ius nostrum regium, si quod in dictis claustro Kysberegh et possessionibus Hodos et Beregh 
vocatis in comitatu Zathmariensi existentibus ac omnibus pertinentiis eorundem qualitercunque 
haberemus, aut eaedem nostram ex quibuscunque causis, viis, modis et rationibus concernerent 
maiestatem, ac pariter cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet quovis nominis vo­
cabulo vocitatis ad easdem de iure et ab antiquo spectantibus et pertinentibus mediantibus aliis 
litteris nostris consensualibus superinde confectis memoratis Georgio Bathory, Annae Bathory 
consorti et Stephano filio eiusdem ipsorumque heredibus et posteritatibus utriusque sexus universis 
salvo iure alieno in perpetuum dederimus, donaverimus et contulerimus, velimusque eosdem in 
dominium eorundem et dicti iuris nostri regii in eisdem habiti per nostrum et vestrum homines 
legitime facere introduci. Super quo fidelitatibus vestris harum serie committimus firmiter, quatinus 
acceptis praesentibus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo praesente fidelis 
noster egregius Thomas Egedy aut Ioannes Daray ve Ioannes Ugron de Zadan vel Ioannes Wetessy 
an Ladislaus similiter Vetessy aliis absentibus homo noster ad facies praescripti totalis claustri 
Kysberegh ac possessionum Hodos et Beregh in comitatu dicto Zathmariensi existentium ac vineae 
unius in promontorio Tamaswarallya habitae ac omnium generum agriculturae eorundem fratrum 
heremitarum vicinis et commetaneis earundem universis inibi legitime convocatis et praesentibus 
accedendo introducat praefatos Georgium Bathory et Annam Bathory consortem ac Stephanum 
filium eiusdem in dominium earundem et dicti iuris nostri regii in eisdem habiti statuatque easdem 
et idem eisdem ipsorumque heredibus et posteritatibus utriusque sexus universis iure ipsis ex 
praemissis incumbenti perpetuo possidendum, si non fuerit contradictum. Contradictores vero, si qui 
fuerint, evocet eosdem ibidem ad terminum competentem rationem contradictionis eorum reddituros 
nostram in praesentiam. Et tandem vos huiusmodi introductionis, statutionis et evocationis seriem 
cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum, qui praemisse 
statutioni intererunt, nominibus terminoque assignato, ut fuerit expediens, nobis fideliter rescribere 
debeatis, secus non facturi. Datum in civitate nostra Alba Iulia, vigesimo quinto die Maii, Anno Do­
mini millesimo quingentesimo sexagesimo primo.

7. 1561. július 4. Váradelőhegy. A váradelőhegyi káptalan jelenti II. János királynak, hogy 
megkapták bevezetést és egyben iktatást elrendelő parancslevelét (1561. május 25. Gyulafehérvár – 
no. 6.), melynek mindenben engedelmeskedni kívánva a nemes Vetési János kijelölt királyi ember­
rel együtt Belényesi Demeter mestert, kanonoktársukat küldte ki tanúbizonyságul, hogy a fent em­
lített iktatást és bevezetést megfelelő módon és megbízhatóan végrehajtsa. Június 11-én kiszálltak 
a Szatmár megyei birtokokhoz, és az összehívott szomszédok és nemesek – nevezetesen a vitézlő 
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Egedi Tamás Darázsról és Szigeti Márton Vetésről saját személyükben, valamint földesuruk, a vitéz­
lő és nemes Berendi György nevében és személyében megjelent jobbágyai, a beregi Orosz László, 
Vas István, Tőke Demeter, illetve a kishódosi Botos Pál – jelenlétében bevezették az új birtokoso­
kat Hódos és Bereg birtokokba. Másnap az Ugocsa megyében fekvő Tamásváraljára a pálosoknak 
az ottani szőlőhegyen birtokolt szőlőibe szálltak ki, szintén a szomszédok és határosok – úgy mint 
a földesura nevében megjelent dabalyi Barla István, valamint a néhai Surányi Sebestyén nemesem­
ber özvegyének, Zsófia nemesasszonynak a jobbágya, a Halmin élő Ardó Mátyás – jelenlétében. Az 
iktatás és a bevezetés megtörténte után hazafelé tartva a Halmi és Tamásváralja között elterülő er­
dőben találkoztak egyrészt Rozsályi Kun Domokos Paládi Vince nevű, másrészt Surányi Sebestyén 
özvegyének, Dersfi Zsófia nemesasszonynak Torma Lajos nevű egy-egy szolgájával, akik tiltakozá­
sukat fejezték ki az iktatás ellen, ezért megidézték megbízóikat a Bátoriak ellenében a király jelenlé­
te elé az ellentmondástól számított tizenötödik napra.95 Jelentették továbbá, hogy június 20-án – ami 
azonban már elmúlt – vitézlő Zoltai László személyesen is megjelent előttük a káptalanban és vitéz­
lő Rozsályi Kun Domokos nevében ő is tiltakozását fejezte ki a bevezetés és iktatás ellen – kivéve a 
kisberegi kolostor kőhalmaira vonatkozó állítást –, ami miatt Belényesi Demeter testvér megidézte 
Kun Domokost a tiltakozást követő tizenötödik napra96 a királyi ítélőszék elé, hogy ott adjon számot 
ellentmondásának okáról.

MNL OL E 153 Fasc. 10 68 r‒v. Papíroklevél, hátoldalán a felső negyedben kerek zárópe­
csét nyomával, a hajtásoknál nagyobb foltokkal és kisebb szakadásokkal. Külzeten a címzés: Se­
renissimo domino, domino electo regi Hungariae, domino eorum gratiosissimo pro spectabili mag­
nifico domino Georgio de Bathor comitatuum Zathmar, Zabolch, Zolnok Mediocris et de Krazna 
comite ac generosa et magnifica domina Anna Bathory de Somlyo consorte et Stephano filio eiusdem 
contra egregium Dominicum Kwn de Rosaly et nobilem dominam Sophiam Dersfy, nobilis olim Se­
bastiani Swrany relictam ad terminum intra nominatum introductionis, statutionis, contradictionis et 
[evocationis] relatio. A címzés és a tárgymegjelölés között közelkorú, későbbi tartalmi kivonat: 25 
Maii 1561. Introductoria et statutoria in monasterium Kis-Beregh et possessiones Hodos et Beregh, 
ubi neglecta est contradictio. A második negyed középső-alsó részén közelkorú halvány feljegyzés 
egy harmadik kéztől: Introductionis, statutionis, contradictionis relatio.

Serenissimo principi et domino, domino Ioanni Secundo Dei gratia electo regi Hungari­
ae,97 Dalmatiae, Croatiae etc., domino eorum clementissimo capitulum ecclesiae Sancti Stephani 
prothomartiris de promontorio Waradiensi orationum suffragia devotarum perpetua cum fidelitate. 
Vestra noverit serenitas nos litteras eiusdem introductorias pariter et statutorias pro spectabili mag­
nifico Georgio de Bathor comitatuum Zathmar, Zobolcz, Zolnok Mediocris et de Krazna comi­
tis ac generosa et magnifica domina Anna Bathory de Somlyo consorte et Stephano filio eiusdem 
confectas et emannatas nobisque praeceptorie sonantes et directas summa, qua decuit, cum reve­
rentia et obedientia recepisse in hec verba etc. (no. 6.) Nos igitur huiusmodi mandatis vestrae se­
renitatis in omnibus obedire volentes, ut tenemur, unacum nobili Iohanne Vethessy homine vestrae 
serenitatis praeinsertis vestris in litteris inter alios nominatim cons[cripto et expr]esso, unum 
ex nobis, honorabilem videlicet magistrum Demetrium de Belenes, socium, fratrem et conca­
nonicum nostrum capitularem ad praemissa rite et fideliter exequenda nostro pro testimonio fide­
dignum duximus destinandum. Qui tandem exinde ad nos reversi nobis fideliter et conscientiose 
pariformiter sonora voce retulerunt eo modo, quomodo ipsi feria quarta proxima ante festum 

95  Június 20.
96  Július 4.
97  Az eredeti szövegben előforduló e caudata-kat ae-re átírva közöljük.



Bocsi Zsófia

192

Beati Antonii abbatis et confessoris proxime praeteritum transacta98 ad facies praefati claustri 
KysBereg ac possessionum Hodos et Bereg in dicto comitatu Zathmariensi existentium, vicinis 
et commetaneis earundem et signanter nobilibus Thoma Egyedy de Daraz et Martino Zygetthy de 
Wethes in propriis eorum personis, item providis Ladislao Oroz, Stephano Was, Demetrio Thewke 
in Berek, et Paulo Bothos in Kyshodos Georgii Berendy in praefatis possessionibus residentibus 
et commorantibus egregii ac nobilis iobagionibus in eiusdem domini sui terrestris nomine et in 
persona inibi legittime convocatis et praesentibus pariter accessissent, ibique idem homo regius 
vestrae serenitatis antelato nostro testimonio praesente introduxisset praefatos dominum Georgium 
de Bathor et Annam Bathory consortem ac Stephanum filium eiusdem in dominium eorundem et 
dicti iuris vestri regii in eisdem habiti statuissetque eosdem et idem eisdem ipsorumque heredibus et 
posteritatibus utriusque sexus universis iure ipsis ex praemissis incumbenti perpetuo possidendum, 
nullo penitus inibi contradictore apparente. Item feria quinta tunc immediate sequenti, iam autem 
praeterita99 ad facies possessionis Thamaswarallya in praedicto comitatu de Wgocha existentis100 

consequenterque vineae praefatorum fratrum heremitarum ibidem, in promontorio eiusdem pos­
sessionis Thamaswarallya sitae, prostinati101 et adiacentis, vicinis et commetaneis eiusdem et notan­
ter nobile Stephano Barla de Dabaly in propria sua persona, item provido Matthia Ordo in Halmy 
possessione residenti et commoranti, iobagione nobilis dominae Sophiae relictae olim nobilis Se­
bastiani Swrany in eiusdem dominae suae terrestris nomine et in persona inibi legittime covocatis 
et praesentibus pariter accessissent, ibique idem praefatus homo regius vestrae serenitatis antelato 
nostro testimonio praesente introduxisset praefatos dominum Georgium de Bathor, Annam Bathory 
consortem et Stephanum filium eiusdem in dominium eiusdem vineae et iuris vestri regii in eadem 
habiti statuissetque eandem et idem eisdem ipsorumque heredibus et posteritatibus utriusque sexus 
universis iure ipsis ex praemissis incumbenti perpetuo possidendum, nullo penitus inibi contradictore 
apparente. Verum tamen expost, cum illinc discessissent iterque eorum continerent, eodem die in 
sylva, quae est inter possessiones Hallmy et Thamaswarallya in comitatu de Wgocha, Vincentius 
Palady servus egregii Dominici Kwn de Rosaly eisdem in via obviando praemissae introductioni et 
statutioni in toto nomine et in persona praefati Dominici Kwn, domini sui contradictionis velamine 
obviasset. Item eodem die cum profecti fuissent et resedissent in praedicta possessione Hallmy,102 
Ludovicus Thorma nominibus et in personis nobilis dominae Sophiae Dersy, relictae nobilis olim 
Sebastiani Swrany et liberorum eius similiter praemissis introductioni et statutioni contradictionis 
velamine obviasset. Ob quas quidem contradictiones praefatum Dominicum Kwn medio praenotati 
Vincentii Palady, servi eiusdem, dominam autem Sophiam Dersy praefatam medio Lodovici 
Thorma praelibati, evocasset ad decimum quintum diem rationem contradictionis eorum reddituros 
vestram in praesentiam contra antelatos dominum Georgium de Bathor, dominam Annam Bathory 
consortem et Stephanum filium eiusdem. Item feria sexta proxima post festum Beatorum Viti et 
Modesti martyrum tunc immediate sequenti, iam autem proxime praeteritum transacta,103 egregius 
Ladislaus Zolthay coram nobis in capitulo personaliter comparens nomine et in persona egregii 

  98  �Az oklevélben megadott Hitvalló (másképpen Remete) Szent Antal apát ünnepe január 17-én volt. Igen valószínű tehát, 
hogy a dátum feloldásakor inkább a parancslevél keltéhez időben jobban illeszkedő Páduai Szent Antal ünnepére kell gon­
dolnunk, őt ünnepelték ugyanis június 13-án. Ebben az esetben a kiszállás szerdai napja 11-ére esett, ami épp Barnabás 
apostol ünnepe volt.

  99  Június 12.
100  A dőlt betűvel szedett szövegrész a sor fölé beszúrva.
101  Bizonytalan olvasat.
102  Ugocsa megyei település, Tamásváraljától kb. 10 km-re délnyugatra. Ma Halmeu (Románia).
103  Június 20.
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Dominici Kwn de Rosaly praemissis statutioni et introductioni, exceptis aggeribus lapidum claustri 
praefati Kysberegh, contradictionis velamine obviavit, ob quam quidem contradictionem medio 
praefati Demetrii de Belenes fratris testimonii nostri eundem Dominicum Kwn medio praefati La­
dislai Zolthay ad decimum quintum diem diei huiusmodi contradictionis et evocationis in curiam 
vestram regiam vestram scilicet in praesentiam rationem contradictionis suae reddituros. Datum de­
cimo quinto die diei huiusmodi introductionis, statutionis, contradictionis et ultimae evocationis 
praemissarum,104 anno Domini supradicto.

Lecta et correcta in capitulo.

8. 1569. október 6., Szatmár. Sauer Menyhért Szepesi Kamarához írt levelének részlete, 
amelyben jelenti, hogy megkapta a címzettek szeptember 13-án kelt, Kishódossal kapcsolatos leve­
lét, vele a király parancslevelének másolatát, és ennek megfelelően október 5-én Kishódos birtokot 
átadta Zeleméri Miklós embereinek.

MNL OL E 148 a Fasc. 1038 No. 20.105 Papírra írt levél, külzetén a hosszanti oldal köze­
pén papírfelzeten kis kerek viaszpecsét nyomával. Külzetén a címzés: Reverendissimis, generosis ac 
egregiis dominis, domino praefecto et consiliariis Sacratissimae Caesareae Maiestatis camerae Sce­
pusiensis etc. dominis et patronis observandissimis ac confidentissimis. Közelkorú feljegyzés a cím­
zés után: 1569. Saurer de resignatione possessionis Kyshodos et damno frugum per mensurationem.

Reverendissime, generosi ac egregii domini et patroni mihi observandissimi ac confi­
dentissimi, servitiorum meorum perpetuam commendationem. Literas dominationum vestrarum 
una cum inclusa copia mandati Sacrae Caesareae Maiestatis, domini mihi clementissimi ex par­
te106 possessionis Kishodos 13. Septembris ad me datas accepi, itaque ego ad commissionem107 do­
minationum vestrarum benignam 5. mensis Octobris108 possessionem supradictam Kishodos resig­
navi famulis domini Nicolai Zelemeri. Attamen109 uno acervo tritici, quod ista aestate110 provenit, 
pro sua maiestate reservato.

(…)
Ex Zathmar, 6. die Octobris, anno 1569.
Reverendissimarum, generosarum ac egregiarum dominationum vestrarum111

servitor perpetuus
Melchior Saurer

9. 1569. október 21. előtt. Bátori György I. Miksához intézett folyamodványa a hódosi ko­
lostorban élő szerzetesektől szerzett, egykor a Drágfiak jószágát képező kishódosi birtokának vis�­
szaadása ügyében, melyet a zavaros időkben egy bizonyos összegért megvásárolt a szomszédaiktól 
és más hálátlan emberektől sok nehézséget elszenvedő szerzetesektől és abba örökjogon beve­
zettette magát és családját, majd örökös bérletet kötött velük a váradi káptalanban. Ám amikor a 
Drágfi család kihalásával javaik visszaszálltak a koronára, az egykoron birtokukat képező Kishódos 

104  Július 4.
105  �Internetes elérés: https://www.eleveltar.hu/digitalis-tartalom?source=preservica&ref=preservica::AE5C0082-D373-4FBE-

9D0D-BA7A1A20E38F
106  Az eredeti szövegben a szerző az e betűt e caudata-val jelöli.
107  Ehelyett: conmissionem.
108  Ehelyett: Octobreis.
109  Ehelyett: Atamen.
110  Az eredeti szövegben a szerző az e betűt e caudata-val jelöli.
111  Sauer Menyhért autográf aláírása
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birtokjogai is visszaszálltak az uralkodóra. Bátori kéri, hogy a tévesen visszaháramlott, általa koráb­
ban már megvásárolt birtokot adományozza a részére.

HU MNLOL E 21 1569.10.21. h.112 Papírra írt levél, hátoldalán a jobb alsó nyolcadban ke­
rek vörös viaszpecsét töredékével. Külzetén113 tárgymegjelölés (Bátori György kézírásával): Humil­
lima supplicatio Georgii Bathori; Az irathoz kapcsolódó különböző feljegyzések (közelkorú, má­
sik kéz írásával): Reverendissimo domino Chanadiensi pro informatione et consilio. 5. Octobris 
69.; (harmadik kéz írásával, teljes egészében áthúzva): Georg Bathori hat gepetn umb restituierung 
etlicher guett so er von münchen nachent bey Zathmar erkhaifft. Chanadiensis. zagt der weiß. seh[e] 
die sache […] aigenetlih zuerindern. Remittenda ad Cameram Scepusiensem. Placet Caesari 14. Oc­
tobris 69.; közelkorú feljegyzés (negyedik kéz írásával): Pro consilio et informatione remittenda ad 
Cameram Scepusiensem. Episcopus Chanadiensis; alatta közelkorú feljegyzés és dátum (ötödik kéz 
írásával): Fiat einzuschliessen 21. Octobris 69.

Sacratissima Caesarea Regiaque Maiestas domine, domine clementissime!
Volui Maiestatem Vestram Sacratissimam meis humillimis precibus requirere certioremque 

facere. Tempore114 eo, cum bona possessionaria Dragphiensia in manibus optinebam, tunc certa 
summa115 pecuniaria emeram in comitatu Zathmariensi mediam quandam possessionem Kyshodos 
vocatam a religosis monachis, videlicet in claustro Hodos tunc temporis existentibus, qui quia multa 
impedimenta a vicinis aliisque ingratis hominibus sine fine patiebantur, ideo me requisiverant, et 
per saepe factam116 licitationem mecum de precio convenerunt iureque perpetuo divendiderunt, fas­
sionem in capitulo Varadiensi perennaliter fecerunt. In quam possessionem secundum modum regni 
me et meos statui per eundem capitulum curavi, possedi, tenui, omnes proventus et reditus percepi, 
tanquam ex meo pacifice vixi. Tandem post accepta bona Dragphiensia praetactam possessionem 
certa pecunia emptam Maiestas Vestra Sacratissima occupari fecit. Quare supplico Maiestati Vestrae 
Sacratissimae humillime, dignetur exaudita mea supplicatione rebusque his intellectis gratiam suam 
erga me ostendere, bonaque praetacta reddere. His in maioribus experto clementiam Maiestatis 
Vestrae Sacratissimae, nunc in his exiguis dignetur benigne sese resolvere, et si quid iuris Maiestas 
Vestra Sacratissima in illis haberet, dare, donare et concedere. Cum bona ista sint diversa a Dragphicis 
bonis, certaque summa117 sint coempta, non sinat Maiestas Vestra Sacratissima a iustis meis iuribus 
orbari. Quod Maiestati Vestrae Sacratissimae perpetuis meis servitiis fidelissimis reponere queam, a 
Maiestate Vestra Sacratissima clemens expecto responsum.

eiusdem Maiestatis Vestrae Sacratissimae
servitor humillimus

Georgius Bathori

10. 1569. október 21., Pozsony vára. I. Miksa a Magyar Kamara véleményét kéri Bátori 
György ügyében, aki a hódosi kolostorban élő szerzetesektől bizonyos pénzért megszerzett Kishó­
dos nevű birtokának visszaadása ügyében folyamodott hozzá. (no. 9.)

112  �Internetes elérés: https://www.eleveltar.hu/digitalis-tartalom?source=preservica&ref=preservica::D99D75F5-D0E4-4607-
B399-1251E1467514

113  �HU_MNL_OL_W_292_E_21_1569_10_21_h_v.jpg. Internetes elérés: https://www.eleveltar.hu/digitalis-tartalom?source
=preservica&ref=preservica::B7BF28BD-3093-4DF9-AE6D-A47D82C7BD6C

114  Ehelyett: Temporeo.
115  Ehelyett: somma.
116  Az eredeti szövegben előforduló e caudata-kat ae-re átírva közöljük.
117  Ehelyett: somma.
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HU MNL OL E 21 1569.10.21. g.118 Papírra írt parancslevél, külzetén kerek vörös zárópe­
csét nyomával. Hátoldalán kancelláriai jegyzet: Ad mandatum domini electi imperatoris proprium; 
valamint Reichart Strein von Schwarzenau és Wilhelm Gienger udvari kamarai tanácsosok és Ja­
kob Hueber autográf aláírásai. Külzetén címzés: Reverendo, magnifico ac egregiis N. praefecto 
caeterisque camerae nostrae Hungaricae consiliariis, fidelibus nobis diectis; más kéz írásával közel­
korú tartalmi kivonat: 22. Ianuarii 1570. Georgius Bathori petit sibi restitui possessionem Kyshodos.

Maximilianus Secundus divina favente clementia electus Romanorum imperator ac Hunga­
riae Bohemiaeque Rex

Reverende, magnifice ac egregii fideles nobis dilecti, supplicare nobis adiecto suo humili 
scripto magnificum fidelem nobis dilectum Georgium Bathori videtis, ut sibi quandam possessionem 
Kyshodos vocatam, quam a religiosis quondam monachis in claustro Hodos existentibus certa sum­
ma pecuniaria comparasset, restituere gratiose dignaremur. Cum autem de dicta possessione nihil 
constet, ideo vobis benigne mandamus, ut nobis vestrum consilium atque opinionem desuper re­
scribatis, executuri hoc modo benignam voluntatem nostram. Datae ex arce nostra regia Posoniensi, 
vigesima prima die Octobris, Anno etc. sexagesimo nono, regnorum nostrorum Romani et Hungarici 
septimo, Bohemici vero vigesimo primo.

Maximilianus119

11. 1570. február 13., Szatmár. Sauer Menyhért levele a Szepesi Kamarához Bátori György­
nek az uralkodóhoz intézett, Kishódos falut érintő kérelme ügyében, melyben beszámol az ügyben 
végzett kutatásairól, hogy tudniillik tudakozódott, vajon Bátori György úr pénzen vásárolta-e meg 
azt a birtokot a szerzetesektől, de senki sem tud róla, hogy a saját pénzéből vette, sőt, ezzel senki 
sem ért egyet, hanem azt állítják, hogy a Drágfi család adománya volt az ott lévő kolostornak, és a 
zavargások alatt Bátori György tekintélyével élve elbitorolta azt magának. Az említett szerzetesek 
a remeték rendjéhez tartoztak, akik 6 évvel azelőttig a kishódosi kolostorban laktak, de ezek miatt a 
folyamatos háborúskodások miatt szétszóródtak. Mellékel egy kivonatot a fent említett birtok jobbá­
gyairól és korábbi járandóságaikról, amely birtok tőle időközben már Zeleméri Miklóshoz került, 
aki teljes egészében birtokolja azt.

HU MNL OL E 148 a. Fasc. 1743 No. 6.120 Papírra írt levél, külzetén papírfelzetes kerek 
viaszpecsét nyomával. Külzetén a címzés: Reverendissimo, generosis ac egregiis dominis, domino 
praefecto ac consiliariis Sacratissimae Caesareae Maiestatis camerae121 Scepusiensis etc., dominis et 
patronis observandissimis atque confidentissimis. Közelkorú feljegyzés a címzés előtt és után: 1570. 
17. Febr. Informatio possessionis Kyshodos.

Reverendissime, generosi ac egregii domini et patroni observandissimi atque confidentissimi, 
servitii mei perpetuam commendationem. Paria mandati Caesareae Maiestatis ex parte supplicationis 

118  �Internetes elérés: https://www.eleveltar.hu/digitalis-tartalom?source=preservica&ref=preservica::428C5919-C2B0-49A6-
8027-C4C980FC26A4; https://www.eleveltar.hu/digitalis-tartalom?source=preservica&ref=37A8C2C7-FAB4-40D8-A209-
2374CAC3C80F; https://www.eleveltar.hu/digitalis-tartalom?source=preservica&ref=388D0EC3-200D-40A9-A9E1-D782 
D3B12739 

119  Autográf aláírás.
120  �Internetes elérés: https://www.eleveltar.hu/digitalis-tartalom?source=preservica&ref=7A467A04-E1BF-4BEF-ACA0-8D 

D21FDF2069; https://www.eleveltar.hu/digitalis-tartalom?source=preservica&ref=E18A96ED-D807-4A46-8765-334849 
391DB1 

121  Az eredeti szövegben előforduló e caudata-kat ae-re átírva közöljük.
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domini Georgii Bathory suae maiestati super possessione Kyshodos factae122 litteris dominationum 
vestrarum inclusa accepi, et secundum praecepta dominationum vestrarum diligenter inquisivi de 
negotio illo, et primo an dominus Georgius Bathory possessionem illam pecuniis a monachis emerit, 
percontatus sum, sed nemo id fatetur, quod pecunia sua emerit, imo nemini id constat, sed esse 
collationem familiae dominorum Dragffytt123 ad monasterium ibidem existens, et in istis disturbiis 
Georgius Bathory propria authoritate sibi usurpavit. Monachi illi fuerunt ordinis heremitarum, qui 
ante 6 annos monasterium Kyshodosense adhuc inhabitarunt, sed per124 haec bella continua sunt 
dissipati. Mitto praeterea dominis meis observandissimis extractum colonorum et omnium emo­
lumentorum supradictae possessionis, quae iam apud manus meas non est, sed per Caesaream 
Maiestatem et dominationes vestras meo iam tempore Nicolao Zelemery est resignata. Nam ipse Ze­
lemery eam totam possidet et in dominio eiusdem existit, quod ego dominis meis observandissimis 
significare volui, quos Deus servet incolumes. Ex Zathmar, 13. Februarii 1570.

Dominationum vestrarum125

servitor perpettuus126

Melchior Saurer manu propria

12. 1570. február 13 előtt. Sauer Menyhértnek a Szepesi Kamarához intézett, a Bátori 
György által az uralkodóhoz, Kishódos falut érintő kérelme ügyében írt leveléhez (no. 11.) mellé­
kelt kimutatás a kishódosi jobbágyok adózásáról és járadékairól, valamint a birtok mezőgazdasági 
tartozékainak fajtáiról és hasznukról.

HU MNL OL E 148 a. Fasc. 1743 No. 6.127 Papír alapú egyoldalas összeírás, egy összefű­
zött füzet üres lapjának verso oldalán.

Kys hodos
Integrae sessiones coloni sunt 24
Censum dant indifferenter, quilibet eorum ad festum Sancti Martini denarios 50.
Nonas nullas dant de eorum sementis, decimas dant de tritico, hordeo et avena, sementum 

non habentes solvere debent denarios novem.
Pro pecuniis messorum idem128 solvunt denarios 3.
De agnis et apibus dant similiter decimas, unde decimam excipi non possunt, denarios 3.
Habent etiam sylvas glandiferas.
Ad festum Nativitatis Christi dant singuli gallinas singulas et tortas.
Est hic allodium, ubi seminare possunt triticum, hordeum et avenam.
Est hic fenetum, ubi fuerunt praeterito129 anno orgiae feni sex aut septem.
Est etiam molendinum unius rotae in fluvio Hodos, unde per annum venire dicunt tritici 

cubulos Cassovienses 80, aliquando plus minus

122  Ehelyett: facta.
123  Helyesen: Dragffy.
124  A sor fölé beszúrva.
125  Sauer Menyhért autográf aláírása.
126  Helyesen: perpetuus.
127  �Internetes elérés: https://www.eleveltar.hu/digitalis-tartalom?source=preservica&ref=E605B896-63EE-43F5-8D36-E7C8 

C9256306
128  Helyesen: iidem.
129  Előtte áthúzva: hac a[nno].
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Est aliud molendinum in fluvio Twr, similiter unius rotae, unde dicunt per annum provenire 
Cassovienses cubulos 100, aliquando plus minus

Kishódos
Egésztelkes jobbágyok 24-en vannak.
Adót Szent Márton ünnepén mindannyian adnak, fejenként 50 dénárt.
A vetőmagjukból nem adnak kilencedet, a búzából, árpából és zabból tizedet adnak, a vetés­

sel nem rendelkezők 9 dénárt fizetnek.
Aratópénzt 3 dénárt fizetnek.
A bárányokból és a méhekből hasonlóképpen adnak tizedet, ahonnan pedig nem szedhető 

be, ott 3 dénárt fizetnek.
Vannak makkos erdőik is.
Krisztus születésének ünnepére egyenként adnak egy tyúkot és egy kalácsot/süteményt.
Van ott egy majorság is, ahol búzát, árpát és zabot lehet vetni.
Van itt kaszáló, ahol előző évben 6 vagy 7 öl széna volt.
Van egy egykerekű malom is a Hódos folyón, ahonnan évente 80 kassai köböl búza hoza­

mot mondanak, mikor többet, mikor kevesebbet.
Van egy másik malom a Túr folyón, szintén egykerekű, ahonnan évente 100 kassai köböl 

búza hozamot mondanak, mikor többet, mikor kevesebbet.

13. 1725. február 27., Várad. Mossóczy András levele feljebbvalójához – valószínűleg a 
pálos rend tiszántúli kerületének helytartójához ‒, amelyben beszámol folyamatban levő és jövő­
beni munkáiról, köztük a beregi kolostor és két birtoka, Hódos és Bereg, valamint a Tamásváralja 
szőlőhegyen levő szőlőbirtok 1561-ben a Bátoriaknak történt eladásáról, illetve visszaszerzésének 
lehetőségéről. Nagy szomorúsággal tudatja, hogy az újhelyiek [ti. pálosok] iratai között talált egy 
bizonyos levelet az eredeti törvényes adásvételről, amelynek révén 1561-ben az utolsó váradi hely­
nök, Mátyás testvér, György akkori generális atya rendelkezése alapján személyesen eladta a beregi 
kolostort Hódos és Bereg két teljes birtokával és egy szőlővel Tamasváralja szőlőhegyén, valamint 
mindenféle mezőgazdasági tarozékával a Bátoriaknak ötszáz aranyforintért. Ezt követően puszta 
rendelettel és királyi beleegyezéssel ugyanazon Bátori urakra szállt, de Szapolyai II. János szalma­
király és hitehagyott erdélyi vajda beleegyezésével. Mindazonáltal Zaich generális atya más újhelyi 
feljegyzéseiből azt is észrevette, hogy ugyanez a kolostor a javaival együtt visszaszállt a katolikus 
vallás kötelékébe. Hogy milyen módon, az nem volt számára világos, mivel ezeket az iratokat Zaich 
generális testvér valószínűleg összegyűjtötte a levéltárból.

MNL OL E 153. 10. 1. 2. 7. r‒v. Négy összefűzött papírlap. Címzése hiányzik.130

Reverende in Christo Pater Procurator, gratiam et pacem Christi!
Praemissa obsequiorum meorum devinctione, faelicem decursum Sanctae Quadragesimae. 

Paucis ante diebus Ujhelino redux sperassem gratiosas Reverendae Paternitatis Vestrae responsorias 
me aquisiturum, censeo igitur aliis occupationibus eandem Reverendam Paternitatem Vestram de­
tineri. Significo interea in Apagyiano negotio mihi commisso a domino Pintér prorsus nullas aqui­
sivisse literarum reliquias, eas occasione disturbiorum fuisse dissipatas, sua dominatio asseruit, 
quid igitur aut Apagyiensibus iam agendum, a modo intimatorias praestolabor. Interim me absente 
inclyto dicasterio pro tunc Varadiensi, iam pro nunc Debreczinum pro maiori commoditate partium 
translato, meas praetensivas futuras actiones commiseram maturius discutiendas, si quae illarum 

130  Az iratcsomóban található többi levél alapján a címzett talán rendtársa, Gerdinics József lehetett.
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fors in parte aut in toto, forum hoc dicasteriale, aut tabulam regiam respicent. His diebus accipio re­
solutionem, omnes meas praescitas actiones ex virtute antiquarum pro parte Sancti Religionis, aut 
aliorum, quorumvis illegitimorum subsequentium iura Sancti Ordinis occupantium, aut impetrantium 
noviter aliorum donationalium literarum emanatarum statutionumque Tabulam Regiam respicere. 
Hinc paulatim Pestinum, omnem pestem ibidem contra illegitimos detentores moturos me131 
parabo. Interim tamen prius circa futurum Pascha, vita comite, cum relatione deputationis suae 
eminentiae dudum commissae pro remissione remittendorum apud eandem suam eminentiam 
Csakianam importare opportune personaliter iustabo, ut si remittere nollet, primum locum inter 
evocandos sua eminentia habere queat. Ad haec notum facio sat dolenter, inter litteras Ujheliensium 
me reperisse quandam literam in originali statutoriam venditionalem, qua mediante anno 1561. 
ultimus pater vicarius Varadiensis, frater Matthias, ex dispositione protunc patris generalis Georgii 
monasterium de Beregh cum integris duabus possessionibus Hodos et Beregh, cum una vinea in 
promontorio Tamasvarallya, et omni genere agriculturae dominis Bathorianis pro quingentis florenis 
auri perennaliter vendidit. Subsecuta pura statutione pro iisdem dominis Bathoriis accedenteque 
regio consensu, sed straminei regis Ioannis Secundi de Zapollya vajvodae Transylvaniae simul 
haeresiarchae, interim ex aliis actis patris generalis Zaich in Ujhel existentibus animadvertere potui, 
idem monasterium cum suis bonis ad dispositionem Sancti Religionis redivisse. Sed qua modalitate? 
– non constat, ex archivio idem reverendissimus frater generalis Zaich probabiliter collegit, hinc 
ibidem in industriam reverendae paternitatis vestrae similia documenta erunt investigenda. Similiter 
his diebus inter fragmenta litera defuncti domini Barlogh reverendissimi patris generalis Borilovicz 
plenipotentia defunctis dominis Borlogh et Bödei pro exquirendis in his partibus bonis data est 
reperta et mihi consignata, cum cathalogo bonorum ad duo monasteria Beate Marie virginis de Ka­
polna, et Sancti Hieronymi prope ac circa Varadinum existentia spectantium, quem praesentibus 
transmitto, et quia omnes eaedem literae ex archivio sunt specificatae, nonnullaeque illarum actu 
prae manibus meis sunt, etiam residuae in archivio haerebantur. Recommendo igitur singularorum 
ipsorum investigationem, ut ubi personaliter reverendissimam paternitatem vestram in Thall 
revisero, singulae mihi possint consignari. De reliquo me veteranis gratiosis favoribus humiliter de­
vovens maneo. Raptim Varadini, 27. Februarii 1725.

Reverendissimae paternitatis vestrae
Humillimus in Christo servus 

frater Andreas Mossoczy
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